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ru| TEPEBOA aHII0A3bIYHLIX GUTOHMMOB B XYLOXKECTBEHHOM NUTEPAType

ApucTos A. 10.

AnHomauyus. lenb uccieqoBaHus - IPOBECTU OMUCAHNE 0COGEHHOCTel (GYHKUIMOHUPOBAHUS (GUTOHMMOB
KaK COCTaBJISIIONIe) aBTOPCKOTO CTUIIsA YusibsiMa Moppuca U BbISIBUTh OCOGEHHOCTHM Tepefauy GUTOHUMOB
TIpU TiepeBofe. AHAIM3 TPOBOIMUTCSI HA MaTepuase MecTu MO3JHMX POMaHOB YwibsiMma Moppuca, co3gaTess
POMaHHOTO kaHpa GaHTe3u. HayuHast HOBU3HA UCCIENOBAHMS 3aK/TIOUAETCS B TIPUBJIEUEHNM HOBOTO MaTepua-
JIa, YTO TTO3BOJISIET, BO-TIEPBBIX, TPOBEPUTD CAETaHHbIE HAMM paHee Ha APYroM MaTepuasie BbIBOAbI, a BO-
BTOPBIX, PACHIMPUTH CIEKTP PacCMaTPUBAEMOrO siBjeHUsI. KpoMe YMCTO ceMaHTUUYeCKOTro acreKTa, 1uccie-
JIOBaHMe MTPOBOAUTCS U B CTWJIMCTUYECKOM acIeKTe, TaK KaK CPaBHUTEIbHO GOJbINASI YacTh aHAIU3UpPYe-
MBIX [TepeBOJUYECKUX TPYLHOCTEl CBSI3aHa C OCOGEHHOCTSIMU Tepefauu MO3TU3UPOBAHHOTO CTUIS (poetic
diction) pomana. B pe3ysnbrare paboThl GbIT COCTABIEH CJIOBAPb VICIIONIb3YEMbBIX aHATU3UPYEMBIM aBTOPOM
(UTOHMMOB, OMVICAaHBI BO3MOKHBIE CIIOCOOBI Mepefaun GUTOHMMOB MPU MEPEBOAE HA PYCCKUIA SI3BIK.

en] Translation of English-Language Phytonyms in Fiction

Aristov A. Y.

Abstract. The study aims to describe the functioning of phytonyms as a component of the author’s style
of William Morris and to identify the peculiarities of phytonyms translation. The researcher carries out analy-
sis using the material of six later novels by William Morris, the creator of the fantasy novel genre. Scientific
novelty of the study lies in involving new material, which makes it possible, firstly, to verify the conclusions
we made earlier using other material and, secondly, to expand the range of the phenomenon under conside-
ration. In addition to the purely semantic aspect, the study is also carried out in the stylistic aspect, since
a relatively large part of the analysed translation difficulties are associated with the peculiarities of trans-
lating the poetic diction of the novel. As a result of the work, a dictionary of phytonyms used by the ana-
lysed author has been compiled, possible ways of translating phytonyms into Russian have been described.

BBenenne

VYunbsam Moppuc (1834-1896) — oO1iecTBEHHbBI T ¥ KY/IbTYPHBIN AesTeNlb BUKTOPUAHCKOM AHITIUU: XyOOKHMUK,
103T, MucaTesb, U3AaTesb, ePEeBOAUYMK C MCAAHJICKOTO U ApeBHerpevyeckoro. Moppuc 3aHMMACSl COXpaHEHMeM
MCTOPUYECKUX apXUTEKTYPHBIX MaMSITHMUKOB, BOCCO34aJ1 MIPOM3BOLCTBO aHIVIMIICKUX LITajep, y4acTBOBAI B CO37a-
HUM ABYX COLMANTMCTUYECKUX TapTuit u pabore MHTepHanmoHana. CBOM MO3IHME POMAHbI, CUMTAIOIIMECS TIEPBbIMU
npou3BeneHus kaupa ¢haHTesn, Moppuc cTMIN30Bal MO, Mpo3anvecKue philjapckue poMaHbl no3gHero CpeHeBeKo-
Bbsl (Haripumep, «CMepTb ApTypa» capa Tomaca Manopu). Ctiwinsauuo Moppuc poBOAMI Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKA:
opdorpadus, apxanueckue rpammaTtiideckie Gopmbl, iIeKCUUeCKYe ITIO3TU3MbI ¥ UCTOPU3MBI, PeryjispHasl CMHTaKCU-
yeckast MHBepcys. B umciie 0co6eHHOCTEN aBTOPCKOTO CTWIS CJIeAyeT Ha3BaTh U YIIOTpeb/ieHe HAPOJHBIX, a HE Tep-
MMHOJIOTMYeCKMUX Ha3BaHU pacTeHuii.

B HacTosi1ee BpeMsI TBOPUECTBOM U B3IIsigaMu Ywiibsima Moppuca IMpoKO 3aHMMAIOTCS CIIeLIMaINCThI TI0 UCTOPUM
IIM3aiiHa ¥ eBPOIMeiCKOro COLMaabHOro ABMKeHUs. B To ske BpeMs Moppuc Mpu3HaH pPOIOHAYaIbHMKOM HOBOTO PO-
MaHHOTO JKaHpa, a ero CTWIb — YHUKAJIbHBIM. K coskaneHuio, paboT, MOCBSIEHHBIX aHATU3Y CTU/IS, KpajiHe MaJio Iaxke
Ha aHMiickoM s13pike (Courntey, 2021), a pyccKosi3bIuHble PabOThI ITPakTUUeCcKu OTCyTCTBYIOT (Cempix, 2008; 2013).
Bcé 510 ompeniensieT akTyaJIbHOCTb HACTOSILETO UCCIeN0BAHNS.

Llenb paboThI MpeTionaraeT BITOTHEHME CIeIYIOIMX 3a0au: 1) IPOBeCcTH aHaIn3 JIEKCUKO-TpaMMaTHUecKoit TPyTI-
bl «PacTeHust» Ha MaTepuaie poMaHoB Yiuibsima Moppuca “The House of the Wolfings”, “The Roots of the Mountains”
u “The Sundering Flood”; 2) mpoBecTu ucciaeqoBaHue MOJYyYEHHOTO KOpITyca B (PYHKIMOHAJbHOM U TEPEBOAUYECKOM
acrmekTax, a TaKKe OCYIIEeCTBUTb CpPaBHEHME C TOJYYeHHbIM paHee MatepuaaoMm (pomanbl “The Wood beyond
the World”, “Child Christopher and Goldilind the Fair”, “The Well at the World’s End”); 3) cocTaBuTb c1ioBapb uc-
cesyeMoii 1eKCUKO-IpaMMaTU4eCKO IPYIIIbI.
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B KauecTBe METOHOB MCCAeNOBaHMSI ObUIM BbIGPAHbI METO[ CIUIOLIHOI BBIGOPKM M MeTOH, KiacCuduKauum
TIpy paboTe C UCTOUHMKOM, MeTO[I, GYHKIMOHATbHOTO CTUIMCTMUECKOTO aHa/l3a, METO, TiepeBO0BeUeCKOro aHaIm3a,
MeTOZ, CPABHUTEIbHOTO aHAIN3A.

PeliieHne MOCTaBAEHHBIX 3a1a4 CTAJI0 BO3MOKHO 61arofapst TeopeTuueckoit 6ase, mpeacTaBlIeHHO TpyaaMu, Io-
CBSILIEHHBIMM MCCIIeIOBAHMIO OCOOeHHOCTEl GDYHKIIVMOHUPOBAHMSI GUTOHMMOB B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE U UX Tepe-
nauy npu nepesoge (Fanuupina, 2015; Mummnna, 2021; ITaHacenko, 2019), XynoxecTBeHHOMY CTWIO YuibsiMa Mop-
puca (Mackail, 1899; Apuctos, 2016a; 2016b; 2016c).

B xauecTBe MaTepuasa 1CCiIeJOBaHMs GbUIO KCITOb30BAHO IIECTh AHIVIOS3bIYHBIX POMaHOB YuiibsimMa Moppuca:

Morris W. Child Christopher and Goldilind the Fair. 2008. URL: https://www.gutenberg.org/files/234/234-h/234-h.htm

Morris W. The House of the Wolfings. 2005. URL: https://www.gutenberg.org/files/2885/2885-h/2885-h.htm

Morris W. The Roots of the Mountains. 2014. URL: https://www.gutenberg.org/files/6050/6050-h/6050-h.htm

Morris W. The Sundering Flood. 2008. URL: https://www.gutenberg.org/files/25547/25547-h/25547-h.htm

Morris W. The Well at the World’s End. 2011. URL: https://www.gutenberg.org/files/169/169-h/169-h.htm

Morris W. The Wood beyond the World. 2007. URL: http://www.gutenberg.org/files/3055/3055.txt

Taxoke 6bLT MCITOIb30BAH U UX TIePeBO/I, BbioMHeHHbIN C. H. TuModeeBbIM ¥ aBTOPOM HACTOSIIEH CTaTbM:

Moppuc B. Jlec 3a npegenamu mupa / nep. ¢ auri. C. H. Tumodeesa. 2019. URL: https://www.litmir.me/br/?b=
260140&p=5

Moppuc V. Ucrounuk Ha Kparo Mupa // Moppuc V. Jlec 3a I'panbio Mupa: c60pHUK / Tiep. ¢ aHria. M.: 9kemo, 2015.

Moppuc Y. Kopuu rop // Moppuc V. Ckasauue o JJome BonbdMHIoB: c6OpPHUK / ITep. ¢ aHrI. M.: DkcMmo, 2016.

Moppwuc V. Jlec 3a I'parbio Mupa // Moppuc V. Jlec 3a I'panbio Mupa: c60pHUK / Tiep. ¢ aHri. M.: 9kcmo, 2015.

Moppuc VY. Pasnyyatonmii motok // Moppuc V. Bogs! InBHbIX OCTPOBOB: COOPHUK / Tep. ¢ aHTI. M.: 9kcmo, 2018.

Moppuc V. Ckasanue o [lome Bonbdhuuros // Moppuc Y. Ckasanue o Jlome BosibGMHIOB: COOPHUK / TIEP. C aHTJI.
M.: 3kcmo, 2016.

Moppwuc V. I0ub1i1 Kpucrodep u npexpacHasi Fongunmug, // Moppuc V. Jlec 3a I'panbio Mupa: c6OpHUK / 1iep. C aHIJI.
M.: Okcmo, 2015.

B KauecTBe CIIpaBOUYHOTO MaTepuasa MPUBJIeKaINCh CJIefyIOllMe CI0Bapy, SHIMKIONeAUN 1 6a3bl JAHHBIX:

The GRIN-Global Project. URL: http://www.ars-grin.gov/npgs/gringlobal/sb/home.html

Encyclopedia Americana. 1918. URL: https://archive.org/details/encyclopediaame28unkngoog/page/n26/mode/2up

CrnoBapb ABBYY Lingvo-Online. URL: http://www.lingvo-online.ru/ru

Cnosapb Multitran. URL: https://www.multitran.com

IpakTUyeckass 3HAYMMOCTb PabOThI: MaTepPUaIbl MCCIEIOBAHMS MOTYT ObITh MCIIOJNIb30BAHBI MPU pa3paboTke
KYPCOB IIPAKTUYECKOIi U TEOPETUUYECKOI HATIPABJIEHHOCTH, a TaKKe MPU CO3AaHUM YUeGHBIX ITOCOOUI 0 HaMpaBe-
Huio 6akanaBpuarta 45.03.02 JIMHTBUCTUKA (JIEKCUKOIOTHSI, CTWJIMCTUKA, 001as Teopusl MepeBojia, ClielialbHble
TeopuM TMepeBoa, XyA0KeCTBEHHbII ITepeBOo/I) M HATIPaBIeHI0 MarucTpaTypsl 45.04.02 JIuHrBucTHka (mpodeccuo-
HaJIbHBIN Xy 0KeCTBEeHHbI MepeBol, OCHOBBI TEOPUYM TEKCTA U TUCKYPCUBHOTO aHAIN3a).

OcHOBHas 4acTh

Paborarominii ¢ TEKCTOM IMO3IHUX POMaHOB YuibsiMa Moppuca repeBoIYMK Hen36eKHO CTOJIKHETCS U C Ipobiie-
Mot nepenaun GUTOHMMOB. Bormpoc MOKHO cHopMynmMpoBaTh CAeIyIIMM 06pa30oM: eC/Iu, COIacHO JBYSI3BIYHOMY
CJIOBApIO, DAHHBI GUTOHMM MOKET 0603HAYaTh JBA PA3IMUHBIX OMOMOTMYECKUX BUAA (A TO M POAA), KAKOl BapUaHT
IepeBofia CjaenyeT BbIOpPaTh B KasKIOM KOHKpPeTHOM cirydae? VI Ha060pOT, eciy pasHble GUTOHMMBI MOTYT B YUCTIE
IIpOYero MMeTb 3HaU€HMsI CUHOHMMOB, TO B KaKMX CyJasixX CUUTATh, YTO 0603HAUEHO OJJHO U TO XKe pacTeHue?

PaboTa nmepeBoguYMKa OCJIOKHSIETCS ellle U TeM, YTO B Pa3/IMYHBIX KyJIbTypaxX GUTOHMMBI MOTYT ITOJTy4aTh Pa3HbIe
koHHOTauuu. Kak ykassiBaeT B cBoeM mccnenoBanum H. Y. ITanacenko (2019), «aTa nekcuka HaMOHAJIBHO CHELHn-
dbuuHa, cBA3aHa ¢ KyJbTYpOii HAPOJA U OTPAKAET OCOOEHHOCTY HAIMOHAJIBHOTO CO3HaHMUs» (c. 104), 6omee Toro,
uTOHMMBI MOTYT 06/1aaTh BBHIPAKEHHOM SKCIUIMLIMUTHO WIM VMIUTMIUTHO oueHKoi ([lanaceHko, 2019, c. 107).
H. B. MummHa (2021), 3aHMMasIiCh OLIEHOYHOI KOHHOTAIMEN PYCCKOSI3bIUHBIX (PPa3eosiorM3MoB ¢ GUTOHMMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM, TaK)Ke ITPUXOIUT K BBIBOAY, UTO TAKOBBIE «CITYSKAT MOIIHBIMM 3THOKY/IbTYPHBIMM MapKepamu» (c. 129).

OroBopuMmcs cpasy, YTO AJIs1 MAaKCMMAaJIbHO BO3MOKHOM TOYHOCTM TpeOyeTcsl IpoBeJieHye Takke U JIMTepaTypo-
BeuecKoro aHanusa. CienyeT pacCMOTpeTb 06pa3bl paCTeHMit B eBpomeiickoM (hoIbKIOpe, CpeJHEBEKOBOI IUTEPa-
Type U JIUTepaType, COBPEMEHHOI TBOpUeCTBY YuibsiMa Moppuca, 06pa3bl pacTeHMi B KMBOIMCK GpaTCTBa Mpepa-
(asnuros, K KoTopomy Moppuc 6s11 gonroe BpeMs 6;1130K. OCOGEHHOCTHM CIOXKHOI CTMIM3auuu mpo3bl Moppuca
(Mackail, 1899) nop, pritjapckie pomMaHsbl 11o3iHero CpefHeBeKOBbsI 3aCTaB/SIIOT IIPeJIoaraTb CTMJIMCTUIECKY OIO-
cpenoBaHHOe QYHKUMOHMPOBAHNE eOVHUII SI3bIKa Ha PA3HBIX YPOBHSIX.

PaHee MbI MPOBOAM/IN TTOMOGHBIN aHaAM3 Ha MaTepuane pomaHoB “The Wood beyond the World”, “Child Chris-
topher and Goldilind the Fair”, “The Well at the World’s End” (Apuctos, 2016a; 2016b; 2016¢), rae 03By4YMIN HaIIN
TIPOME>KYTOYHbIE BBIBOZbI:

«1. Insg ctuast Moppuca xapakKTepHO UCTIOIb30BaHMe Pa3IMUHbIX HOPM OJHOTO ¥ TOTO K€ MMEHU COOCTBEHHOTO
VIV Pa3MYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX JIsl 0003HAUEHMST OTHOTO M TOTO Ke IeHOTaTa.

2. PacreHust 0603HAYAIOTCS HE TEPMUHOJOTMYECKMMYM VUMEHOBAaHUSIMM, @ HAPOAHBIMU, MOITYyCKAIOMIVIMU B psijie
Cy4aeB pa3/iNyHble TOJTKOBaHUS.



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopun u npaktuku. 2022. Tom 15. Boinyck 10 3245

3. Oco6eHHOCTM aBTOPCKOTO CTWJISI ITO3BOJISIIOT [T€PEeBOIYMKY pOMaHa Ipyu Iepesiaue ero Ha PyCCKOM SI3bIKe He I1e-
PEBOIMTH MTOCIIOBHO Pa3/IMUHbIE MIMEHA OGHOTO M TOTO Ke PacTeHMs], 8 UCKATh BO3MOKHbIE PyCCKMe 0603HAUEHMST €T0»
(Apuctos, 20164, c. 22).

B nensix Bepuduranyy naGopManyum 60TaHMUECKOTO XapaKTepa HaMM, KaK U B MPeIbIIyIINX paboTax, mpuBJe-
Kaych maHHble 6a3bl The GRIN-Global Project Bepcun 1.9.4.2, sanyiieHHoit 30 Host6pst 2015 1. B meisx ontummusa-
MM paboTHI PECTaBISIeTCSI HEOOXOAMMBIM OTOMPATh TOTBKO HAMMEHOBAHMSI BUJIOB, TPOU3PACTAIOIIUX HA POAVHE
aBTOpa M3yyaeMbIX POMaHOB, I03TOMY €C/IM OSHMM M3 3HaUeHUi paccMaTpyBaeMoro GUTOHMMA SIBJISTIOCH 9K30TH-
yeckoe 111 Moppuca pacTeHue, 3TO 3HaUueHMe VCK/II0YaIoCh U3 Ja/bHellero avaanusa. B Hacroseii ctaTbe B Kaue-
CTBe CChUIOK Ha aHAIM3MPyeMble POMaHbI MCIIOIb3YIOTCS CJIEAYIOIINE COKPALEHNS :

Wood - “The Wood beyond the World”.

Child - “Child Christopher and Goldilind the Fair”.

Well - “The Well at the World’s End”.

Wolf. - “The House of the Wolfings”.

Roots — “The Roots of the Mountains”.

Flood - “The Sundering Flood”.

Apabckas umdpa ykasplBaeT Ha HOMeD IVIaBbl, puMcKasi Iiudpa repeq Heji — Ha HOMep KHUTY [TOC/IeTHEeT0 POMaHa.

Kak otmeuaet B cBoeM uccienoBauuu E. I. TamuimpiHa (2015), «HapogHas 60TaHuueckasi HOMEHKIATYpa, MMpeJi-
cTaBIeHHass GUTOHMMAMM, 3HAUMTEIBHO OTINYAETCSI OT HaydHO!». OVH M TOT 5Ke BUZ, MOKET ObITh 0003HaUeH pas-
HbIMM (DUTOHMMAMM, ¥, HAOOOPOT, OOVH U TOT Ke (PUTOHMM MOKeT 0603HayaThb pPas3IMUHble GOTAHUUYECKME BUMDL.
B xauvecTBe IIpMMepa IUTUPYEMbIii HAMY aBTOP MIPUBOANT TPY JpPeBHEAHITIMIICKMX CI0Ba, 0003HAYAOIIMX MaprapyuT-
Ky, TOIZIa KaK ¢JI0BO banwyrt 0603HavaeT YeThIpe pacTeHus (MaprapmuTKa, 30J0TOTHICTYHUK, OKOITHUK, (HUaIKa).

Haubonee HariasigHbBIMM IpPUMepaMM MHOTO3HAYHOCTM (UTOHMMOB TMO3IHMX DOMAaHOB YwibsiMa Moppuca,
Ha Hall B3IJISL], SIBJISIIOTCS CIefyIoNye:

1. “Elder” - 6y3muHa u cHbITh. Tax Kak IepBoe — JePeBo, a BTOPOe — TPaBa, JOBOJIBHO JIETKO I10 KOHTEKCTY CAeaTh
BBIOOD B ITOJIb3Y MTEPBOTO 3HaUeHMs. [IaHHbI GUTOHUM BCTpeUaeTcs HevacTo. Tak, B poMmaHax «Vctropust moma Bosib-
¢dbuHroB», «KopHu rop» u «Pasyuatonuit 1oToK» ¢JIoBo “elder” B 3HaueHUM GUTOHMMA He 3apUKCUPOBAHO HU Pa3y.

2. “Thorn” — 3/IeKTPOHHBI CJIOBapb IIpejAJiaraeT MepeBoj, «KOJMIOUKa» (TepHOBHMK) (ABBYY Lingvo-Online)
HO JIpyT¥e UCTOUHUKY JAIOT TAKKe 3HAUEHUS «IMKast CIMBa» (TEPH) U «6osprlHUK» (Multitran; Encyclopedia Ameri-
cana). Harmucaumue “thornbushes” man “thorn-bushes” mpeponaraeT mpocTo KoOM0UMiA KYCTApHUK 6€3 yTOUHEHMS
BUJA, TO €CTh B TAaKOM CJyyae KOMIIOHeHT “thorn-” dutoHumMoMm He siBsieTcs. C Lpyroit CTOpoHbI, HanucaHue “white-
thorn” uamu “whitethorn”, a takke snurtet “fair thorn bushes” u koutekct 1Betenust (Well II 4, 10) npeamonaraior
LBETYIIMI KyCTAPHUK, UTO YK€ MOKET OBITH C/IMBOV W GOSIPBILTHUKOM, HO HUKAK He 6e3bIMSIHHOM «KOTIOUKO».

JIo6ombITHO, uTO BhipakeHue “and they went, all of them, a three hours’ faring towards the foot of the cliffs,
which was all grown over with coppice, hazel and thorn, with here and there a big oak or ash-tree” (Wood 6) C. 1. Tu-
ModeeB TepeBOAUT KaK «M LUK OHM, BCe BMECTe, TPpU Yaca [0 HalpaBlIeHUI0 K TMOJHOKIUIO CKaJbHOM IPSIIbI, TYCTO
MOPOCIIEMY JIePEeBbSIMY, OpeXaMy M KOTIOUKaMy, TyT U TaM BUIHENINUCh Morydye nyosl 1 siceHn» (Jlec 3a mpenenavu
MUpa), UCTIOIb3yss MMEHHO COOTBETCTBME «KOJIOUKa». [TaHHBI KOHTEKCT IO3BOJISEeT ClejaTh TaKoi BbIGOP, XOTS
Y BO3HMKaeT BOIIPOC K CEMaHTNYeCKOMY COTJIACOBAHMIO JIEKCMUECKOTO s «I€PEBbSIMM, OPEXaMM M KOTIOUKAMM».

3. “Aspen tree” umeeT 1Ba CMHOHMMMUYHBIX COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE — «OCUHA» U «TOIOJb IPOSKAIIMIL».
Tak Kak TOIoseM OObIYHO Ha3bIBAeTCs OPYroe pacTeHye, TO MEePeBOA «TOIOMb» AJISI JAHHOrO (GUTOHMMA MOXKHO
CUMUTATH HELOMYCTUMBIM.

4. Kpome “thorn” x umciy Hambojiee paclpoCTpaHEeHHbIX GUTOHMMOB y Y. Moppuca ciemyer otHecty “hazel”
u “rose”. B 060MX cIydasix MOKHO 60Jiee-MeHee CBOGOIHO BBIOMPATb MEKIY «OpeX/MelInHa» U «P03a/IIUITOBHUK» COOT-
BeTCTBeHHO. [I[pyHIMIIaMy ITepeBOIIecKOro BbI6opa JOMKHBI ObITh, KaK 11 00BIYHO, CEMaHTUUYECKIIL M CTUIMCTIYECKIIA.

OcobeHHOCMU (PYHKUUOHUPOBAHUSL (hUuMOHUMOE 6 poMaHax «J/lec 3a epaHvio mupa,
«FOnutii Kpucmodep u npekpacuas I'ondunund» u «Mcmounuk Ha Kpaio Mupa»

B craTthe (ApuctoB, 2016c) MbI TTOACUKUTANN, UTO B Tpex pomaHax (Wood, Child, Well) opewHuk BcTpevaeTcst me-
CSITh pa3 B KOHTEKCTE COKPBITHS (BO3/IOGIEHHBIX) M JIMIIb ABA pa3a BHE MOA0OHOr0 KOHTEKCTA.

TepHOBHUK / 0OAPBIUHUK / OUKAS C1U6A BCTPEUAETCsT B TPEX pOMaHaXx AEeBSITHAALIATh pa3. Bbillle Mbl YKa3bIBaJIH,
yto “thornbushes” uau “thorn-bushes” o603Hauaer a060€e KoMOUee pacTeHue, Torga Kak “white-thorn” mam “white-
thorn” - nBeTyIee 6GeJbIMY LIBETAMY paCTeHNE U UCTIONb3YeTCs (I[BETHI M UX 3aIlax) aBTOPOM B KaueCTBE YKpalleHuUsT
neisaxka (JiecHasl BaHHa, Jykajika mepeq neriepoit u ap.). “Blackthorn” sBnsietcss o603HaUeHMEM MCKITIOUUTETBHO
CJIMBBI ¥ UCTIONB3YETCSI aBTOPOM C TO¥ 3Ke 1[e/Ibl0 YKpallleHusT (B TOM YMC/Te KaK CMMBOJI HACTYTIMBIIIE) BECHBI).

Po3a/wunoéHuk BCTpeUYaeTCs B TEKCTe TpeX POMaHOB TpuHaAuaTh pa3. Kpome repaspanyeckoro cMMBoJia (IBa
cTyyast) ¥ KOHTeKCTa YKpallleHus (cafa My MepcoHaxkeil — MATh caydaeB), 06pa3 po3bl PEry/asipHO MCIIONb3YeTCs
B CpaBHEHMSIX ¥ MeTadopax (LIeCTb Cy4aeB).

JlTy6 BcTpeuaeTcs IeCTHAALATh pa3. [IpakTUuecky Bce C/yday MOXKHO pasfe/liTh Ha MCII0/Mb30BaHMe TyOOBOi
JIPEBECUHBI IJIsl U3TOTOBJIEHMS MTPOYHBIX, HAAEKHBIX IMPEAMETOB 00MX0Aa U Ha Iy6 KaK CMMBOJ MYKECTBEHHOCTH,
paitiapcTBeHHOCTH. OIVMH pa3 KOJbI[O Ay60B OKpysKaeT TaMHCTBEHHbIN MCTOYHUK, Y KOTOPOTO MTPOUCXOAUT BCTpeUa
Bo3/00/1eHHbIX (Well I 10).
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OcoGeHHOCMU (PyHKUUOHUPOBAHUS (humoHUMO8 8 pomaHe «Hcmopus doma Bonsdurzoe»

B pomane «VcTopust foma BombGbUHTOB» po3a, B OTJIMUME OT IPOYMX PACTEHMIA, He BCTpeuaeTcst HU pasy. 1o Bceit
BUIMMOCTH, CIeAyeT MPeAIosaraTb, YTO MPUUMHON ITOMY SIBJIEHMIO CJIYKUT CaM XapaKTep poMaHa — IMpeaesbHO
apxamdeckuit, B KOTOPOM TEPCOHAXM TOBOPST CTUXaMy, repou GepyT B JKeHbI (eif, a M3TOTOBAEHHAS 'HOMaMU
KOJIbUYTa HeceT B cebe Kak CUITy, TaK U MPOK/ISIThe. Po3a-3rmaHTepust yIIOMSHYTa OAVH pa3 — B BEHKe U3 STIaHTepuii
BBIXOIUT Fe€pPOMHS pOMaHa Ipy rmepBoM cBoeM mosieiieHnn (Wolf. 4). B 3ToM OTHOIIIEHUM PO3a COXpaHseT QYHKINIO
CMMBOJIa KPaCOThI MTPEIbIAYIIX POMAHOB.

Opewrux (hazel) ymomuHaeTcss B poMaHe CeMHa/llaTh pa3, HO CMMBOJIMYECKOTO WM MeTadhopuuecKoro 3Haue-
HUS He HeceT. BetpeuaeTtcs BTropocTeneHHbIi TonmouuM “Dale of the Hazels”.

Ecin posa mnu opemHuk B «Victopuu goma BonabhMHIOB» BCTpeUaloTCs 3HAUMTENbHO Peke, YeM B pPOMaHax,
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMM B IIPEIbIAYIIUX CTATbSIX, TO SICEHb M OCMHA, HA0OOPOT, Yallle TOSBIISIIOTCS Ha CTPaHU-
ax. fcens (ash) BcTpeuaercs mecsaTh pas. B Tom umcie ¢puToHUM yroTpebsieTcss B mosuiuy snuterta (“my lips
grown ashen pale” (Wolf. 3) u “the hand was cold and the face ashen-pale” (Wolf. 21)), BOMH CIIPOCOHbBSI XBaTaeTCst
3a MoJiofioe fepeslie, 6yaTo 3a meu (Wolf. 6), MupoBoe nepeBo Ha3BaHo “god’s Ash tree” (Wolf. 19).

OcuHa (aspen) BCTpevyaeTcsl B poMaHe ueTbipe pasa. “The fire scathed blood-stained aspen!” (Wolf. 2). / «O6ropenoe
3aIsITHAHHOE KPOBBIO OCMHOBOE [IPEBKO CTPebI]» — repudpas IjIsl CTPeNbl (3[eCh U ajiee TIepeBO, BhINOTHEH aBTOPOM
cratbu — A. A.). To ke B ipyrom mecre: “...who but I/ Beheld the wind-tossed banners, and saw the aspen fly?” (Wolf. 3). /
«Ho KTO 51/ YTOGBI [CIOKOITHO] CMOTPETb Ha TO, KaK BETEP UTPAET IMOJIOTHUILAMM 3HAMEH /13 JIETSIT OCMHOBBIE [CTPEJIbI|?».

JIy6 yIOMSIHYT ABaAIATh pa3. B mpo3andeckoit yacTu TeKcTa Ay6 BCTpeuaeTcsl UCKIIUMUTETbHO KaK pacipocTpa-
HEHHOe pacTeHue, B Jy6OBOM JieCy IMPOMCXOAUT pellarolnast 6MTBa pUMIISIH C TOTaMM. B CTMXOTBOPHOM TeKCTe Iy
SIBJISIETCSI CUMBOJIOM TOTOB, KaK HApoJa, KUBYIIEro cpeau ay6os. Cam yiec ¢est Ha3pIBaeT CBOMMU YepTOramu, Gpask-
HbIM 3a10M: “...the oak-tree’s leafy / hall” (Wolf. 27).

C n1y6oM CpaBHMBAETCS KMBOJi M MEPTBbII TOTCKUT BOVH:

“O warriors, the Wolfing kindred shall live or it shall die;

And alive it shall be as the oak-tree when the summer storm goes by;

But dead it shall be as its bole, that they hew for the corner-post” (Wolf. 7). /

«BOMHBI, BOJbMUHT 1160 o6eauT, 1160 Morn6HeT.

U ecnu ero xkueT ro6epa, To 6yIeT OH CJIOBHO Ay0, HaJ, KOTOPbIM ITPOIIIIa JETHSS Tpo3a.

A ecnyt MOrMOHET, TO TEJIO €r0 PYXHET, CJIOBHO ITyOOBBI CTBOJI, KOTOPBIN Cpy6MINM, YTOOBI M3TOTOBUTbh BOPOTHYIO
CTBODKY».

Wnu B Ipyrom mMecTte B TO¥ ke QyHKUIMM:

“...the thicket I behold / And the Sons of Tyr amidst it, and I see the oak-trees old” (Wolf. 11). / «{ BuxKy yay,
BIKY ChIHOB TIopa mocpeiy Hee, BUKY CTapble TyObI».

®UTOHUM thorn BCTpeuaeTcsl B TEKCTe pOMaHa ceMb pa3. YeTbIpe pasa Mpy OMMCAaHUM OJHOTO U TOTO K€ KyCTap-
uuka (Wolf. 8): B TecHom KoHTekcTe “thorn-brake, ‘mid the thorns, thorn-twig” u mosske Te ske KycTbl Ha3BaHbI IIPOCTO
“brake”; HIsKe B TOJ Xe IJIaBe TOT Ke KycTapHUK yxke “blackthorn brake”. B Wolf. 15 “blackthorn bushes” napaBHe
C OPELTHMKOM MOTYT CJYKUTb YKPBITMEM [IJIs1 BHe3amnHoii aTaku. O “thornbush” (Wolf. 18) MOXXHO ITOpaHUTBCS, KOTaa
Gexulllb, He pa3bupas moporu. Hakoner, B Wolf. 26 cioBom “sleep-thorn” o603HaueH HEKWI AT VT UIJIA, YKOJIOB-
IIMCh O KOTOPbIE, YeJIOBEK 3achIlaeT. B rocienHeM ciydyae mepen HaMu He GUTOHMM. Bo Bcex IpenpIayIInX CIydastx
BUHO, UTO 6OTaHMUYECKMIT BU, pacTeHMsI IS aBTOpa He 06/1afaeT 3HAUMMOCTBIO: 9TO JIMOO MPOCTO HEKMe KyCThl, 160
MMEHHO KOJTIoule KycThl. To ecTh “thorn” UCIo/Mb30BaHO B CBOEM CJIOBAPHOM 3HAUEHUY «IIIUTI, KOTIOUKa».

Oco6eHHocmu pyHKUUOHUpPOBaHUs pumoHumoe é pomate «KopHu 2op»

B 3TOM poMaHe IIBETHI p03bl YIIOMUHAKOTCS Yalle JII0ObIX APYrX GUTOHMMOB. PO30BbIi BEHOK WM PO3bI B BOJIO-
cax ykpamraioT aeBymKy (Roots 12, 23, 58 nBaxkmbl), JeByIIKa KpacHeeT oT cmyuieHus (Roots 32, 53), ruiaTbe U3 po3
HOCUT ajuteropus BecHbl (Roots 34), B TOJ e I7IaBe 5TO IUIaThbe OIMCHIBAETCS B [1eCHe, pO3bl OMafaloT B KOHIIE JieTa
(Roots 58). [ToMnMO 9TUX YIIOMUHAHMIA, B TEKCTE CEMbJECSIT BOCEMb pa3 BCTpeuaeTcs TonoHUM “Rose-dale” u nBa-
kbl hutoHUM eglantine.

®DUTOHMM aspen B aHAIM3MPYeMOM POMaHe He BCTpevaeTcs, siceHs (ash) yrmomuHaeTcst aBa pasa, opewHuk (hazel) —
TpU pasa, U TOT, ¥ APYTOil B IPSIMOM 3HaUEHUM.

ZIy6 (0ak) BcTpeyaeTcsl TPUALIATH EBSTH pa3. [1oYTH KaXkOplil pa3 3TO YIOMMHAHUS OTAETbHbIX ePEeBbEB WU Y-
60BOrO Jieca, KOTOPBIL, KaK U B IPeIbIAYLIeM POMaHe, IOKPBHIBAET MECTO AeiiCTBYS. ECTh HeCKOIbKO CJTy4aeB UCIIOb-
30BaHMs peBecuHbI 1y6a. OnuH pa3 BcTpeuaetcs TormoHuM “Oakholt” (Roots 44).

®uToHUM thorn TUnMUHO A Y. Moppuca BCTpevaeTcst JOBOJbHO YacTo. B TeKCcTe aHaIM3MPyeMOro poMaHa Obl-
JIO HaliJeHO TPUALATD [[Ba YIIOMUHAHUS. B TOM umcie GUTOHMM SIB/IsIeTCS KOMIIOHEHTOM TaKMX CJIOB, Kak “thorn-
bush” (oguunHaauath pas), “blackthorn” (cumras “black-thorn” n “blackthorn bush” / “black-thorn bush”, cemb pas),
“thorn-brakes” (mBa pasa). OTmenpHO ciaemyeT HasBaThb “the Thorn” — cumBos Ha 3HameHu (the banner) ozHoro
u3 poznos (Roots 31 gBaxkapl, TK. B 39). Elé omHO MMS cCOGCTBEHHOE ¢ KOMIIOHEHTOM “-thorn” — 3To Ha3BaHMe Meya
“Sleep-thorn” (Roots 47 yeTbIpexkIbl).

Poman «KopHu rop» SIBJISIETCSI CBOETO pojia MponomkeHueM «Mcropum foma BonbduHros». [leiicTB1e MTPOUCXOANUT
B CJIEYIOINIYIO, MeHee CYpOBYIO 3110XY. UelnoBeK, 110 MbIC/IM aBTOPA, YKe He SIB/IsIeTcs] 6e3yC/IOBHOM YacThI0 OKPYKalo-
1Ieji ero MPMUPOIBI, 3aTO HAUMHAET BBIAESITh KPacOTy MPUPOABI KaK IIEHHOCThb. Bummumo, atuM u o6bsicHsIeTcst dakT
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6osbIIero pasHoo6pasust U Gosee 4acToit BeTpeuaeMocTy GUTOHMMOB B «KOpHSIX rop» Mo cpaBHeHMIo ¢ «VicTopueii
oma BonbGuHroB».

Oco6enHocmu pyHKUUOHUpOoBaHus pumoHumoe é pomare «Pasryuaroujuii nomox»

OuToHUMBI aspen, ash v oak, TOBOJIBHO PACIPOCTPAaHEHHbIE B MPEIbIAYIIMX POMaHax, B TeKCTe pomaHa «Pasiy-
YaUyii IOTOK» OTCYTCTBYIOT IMIOTHOCTbIO.

@OUTOHUM rose BCTPEUYaeTcsl B poMaHe IBakabl, 1 06a pa3a B cocTaBe cpaBHeHUit. ®UTOHUM eglantine B TeKcTe
He HaliJeH.

Flood 30: “...he went to meet her, smiling and happy and fresh as a rose; and she was of like mien”. / «OH ¢ y/bI6-
KO/ TIOIIIeJT K Heli HaBCTpeuy, ¥ GbUT OH CYACT/IMB U CBEK, CJIOBHO po3a. TaKoii ke Obla U JeBYIIKa».

Flood 44: “With that the Maiden took up the word, blushing red like a rose, and she said...”. / «<PackpacHeBIINCb,
CJIOBHO PO3a, JeBYIIKa CKa3aia...»

CioBo hazel BcTpeuaeTcst B TEKCTE pOMaHa YeThIPHAALIATh pas, HO KaXKIbIi pa3 yHoTpe6/sieTcs] B KOHTEKCTe pas-
METKM HEKOeil TUIOMAAKM ISl oeduHKa. Hu oguH U3 MCIOIb30BaHHbBIX cjoBapeii riarona “hazel” He comepskur,
TTO3TOMY MOSKHO TI0JIaraTh JaHHOEe 3HaueHMe aBTOPCKMM HOBOOGPAa30BaHMEM, U JaXKe eCIu CUMTaTh, UTO pa3MeTKa
MPOBOJMIACH, CKaskeM, KOJBIIIKAMMU U3 JIEMIMHbBI, BCE JKe JaHHOe CJIOBO YK€ He JO/DKHO CUMTATHhCS (GUTOHMMOM.
Bcrpeuennsie dhopmel — hazelled field, to hazel a field, hazelling, hazel-garth, in the hazels, hazels were pitched -
MOATBEPKAAIOT ITPEIOJI0OKEHE 06 OCHOBHOI MMEHHOJ IJIaroJIbHOM GopMe.

duToHUM thorn BCcTpeuyaeTcs B TEKCTe poMaHa Bcero Tpu pasa. B Flood 13 nmepcoHaku MpuBSI3bIBAIOT KOHE K KY-
cty (thorn-bush), B Flood 54 mesxxay KycTamu M BOTKHYTBIMM B 3€MJTIO KOTIbSIMM HaTSTMBAIOT TKaHb (betwixt a thorn
and their spears), co3gaBast *MITPOBU3MPOBAHHBII MIATED AJIST TEBYUIKMA.

B 1esioM B cocTaBe XymokeCTBEHHOTO 06pa3a (GMTOHMMBI Yallle BCero BCTPeYaroTcsl B poMaHax «Jlec 3a rpaHbio
mupa», «Mictounuk Ha Kpato Mupa» u «KopHu rop». «Microunuxk Ha Kparo Mupa» SBisieTcs OGHUM U3 I103JHeMInx
TIpOV3BeIeHNT aHAM3UPYEMOTO aBTOPa, YUeM, TYMAETCS, i MOSKHO OGBSICHUTD BHICOKYIO CTM/IM3ALIMIO TTUCHMA.

OT BBIOOPA TOTO WJIM MHOTO CITOcoba repeBoja 3aBMCUT He TOIbKO BepHas Iepefava CIOKeTa WIK MOATeKCTa Xy-
JTO’KECTBEHHOTO MPOM3BEIeHNs, HO, YTO, MOXKET ObITh, B CTyyae ¢ MO3AHUMM poMaHamMyu YwuibsiMa Moppuca maxke
6071ee BaKHO, TTOTHOLIEHHAST PEKOHCTPYKLMS CTWISI TPOU3BENEHMS CPeICTBAMM SI3bIKa-TpaHwIATa. Kak Mbl BUOenu,
(GUTOHMMBI TOBOJILHO YaCTO SIBJISIOTCS COCTABHOM YaCThI0 CTUIMCTUYECKUX TIPUEMOB, a TIOTOMY BO3HMKAIOT CTydyau,
KOT[ia TIPSIMOJi TIepeBO/, TIPeACTABIISIETCS Heobs13aTeTbHbIM. OCO6EHHO XOTeI0Ch ObI YKa3aTh Ha GUTOHMUM thorn, KO-
TOPBI MOKET 0603HAYATh HECKOIBKO Pa3HbIX PacTeHMit (6OSPBIIIHUK, TUKAsl CIMBA, JTIOObIE KOTIOUME KyCThI). XOTS
uraTep i AeBYIUKM Y MOIJIM HATSIHYTh PSIIOM C KOIOUMM KYCTapHMKOM, HO OOlilee HampaBiieHMe CTWIN3ALUU PO-
MaHa 3aCTaBJsIeT MPeATIoNaraTh IBeTyIlee (XOTs 6bI TOTEHIIMATbHO) pacTeHME.

3ak/IouyeHue

B KauecTBe TeOpeTUUeCKOi OCHOBBI HACTOSIIEI paboThl GbIT B3ST Psif MOJIOKEHMIT McCaeq0BaTe el TBOpUeCTBa
Vunbsima Moppuca (Mackail, 1899), mo3BonuBIIMX HapaBHe C HAUIMMM COOCTBEHHBIMMU IMpeAbIAYIIMMU paboTamu
(Apuctos, 2016a), MOCBSAIIEHHBIMY UAMOCTUIIIO JAHHOTO aBTOpa, COCTAaBUTh IpeCcTaBieHne 06 00pasHOii cucTeMe
€ro MO3JHUX POMaHOB U 0COOEHHOCTSX GYHKIIMOHUPOBAHMS CTUIMCTUUECKY MapKUPOBAaHHOI ekcuku. Kpome To-
0, OBLIY MPUBJIEYEHBI PAGOTHI, TOCTYKUBILIME OCHOBOJ AJISI OTMCAHUS CTUIMCTUUECKUX BO3MOKHOCTEN GUTOHMMOB
B aHI/MitckoM s13bike (TanmuiibiHa, 2015; Mummna, 2021; [Tanacenko, 2019).

Ha maTepuase 1ecTy Mo3gHUX POMaHOB YujbsiMa Moppuca 6bUT IPOBeieH aHaan3 0COOeHHOCTel PYHKIMOHM-
poBaHMsl GUTOHMMOB ¥ BO3MOKHOCTE UX Mepefaun Ipy repeBofie TeKCTa POMaHOB.

BT MpoBefieH aHaIM3 OCOGEHHOCTEN CTUAMCTUUECKON (QYHKIMM (GUTOHMMOB B ITO3JHMX pOMaHax YuibsSMa
Moppuca, ux 3KCITPECCMBHOCTY, a TAKKe MePeBOJOBeIUECKIMII aHAIM3 BO3MOKHBIX TPYAHOCTEN Mepeaaun GUTOHM-
MOB CpeiCTBaMM S13bIKa-KoppeJssiTa (DycCKOro) Npy NepeBojie YKa3aHHbIX POMaHOB.

B xauecTBe BrIBOA HDYHKIMOHAIBHOTO aHAIM3a MOKHO CAEJIaTh CAeAYIONMEe 3aKITI0UEHNS :

1. OUTOHUMBI YIOTPEOSIOTCS aBTOPOM He KaK TepMMHOJIOTMUYECKMe HauMMeHOBaHMs 60TaHUYeCKUX BUIOB,
a B KaueCTBe HApOAHbIX Ha3BaHUIi pacTeHMIA.

2. PacTeHust B poMaHaX DETY/ISIPHO SIBJSIIOTCSI COCTABHOM YacThi0 O6Pa3HOi CHCTEMBI, UTO IMpeJoNpeeseT
M TIEPEeBO/], COOTBETCTBYIOMIMX GUTOHMMOB. COXpaHUTDb XyIOXKECTBEHHBI 06pa3 Iyis IepeBoguMKa BaskHee, ueM I1e-
penaTh TOUHYIO0 60TaHNYECKYI0O HOMEHK/IATYPY.

3. Kpome 1300pasuTesnbHOl (QYHKIMM, GUTOHUMBI TAaKXKe MOTYT BBIMIOJHSITbH M BbIPA3UTENbHYIO (QYHKIINIO,
TO €CTh CITIOCOOCTBOBATD IOBBIMIEHNIO IKCIIPECCUNM TEX WIM MHBIX TIJIACTOB XyA0XEeCTBEHHOro Tekcta. C TOUKM 3pe-
HMSI TIepeBOJA 3[1eCh TaKKe OKa3bIBAeTCs 60jiee BaKHBIM COXPAHSATb SKCIIPECCUIO, YeM TepelaBaTh 60TaHMUECKOe
Ha3BaHMe, 0CO6EHHO eC/Ivi OHO MOKET ObITh He YTOUHEHO KOHTEKCTOM.

B KauecTBe IMepCIeKTMB MCCIeIOBAHMIT BUAUTCS Aa/lbHeilee M3ydeHe BO3MOKHOCTe! (QYHKIMOHMPOBaHMS
(UTOHMMOB B XYHOKECTBEHHBIX TEKCTaxX, B OCOOEHHOCTY B aHIJIOSI3bIUHOI IMpo3e KoHIa XIX Beka, TO eCcTh COBpe-
MeHHOI Ymibssmy Moppucy. Pe3ynbTaTsl TOJOGHBIX MCCIeNOBAHMIT HECOMHEHHO OKQXKYTCS TOJe3HBIMM IJI CPaB-
HUTENBHOTO CTWJIMCTUUYECKOTO aHaIu3a C IIPUBJIEUEHMEM M BBIBOJIOB HACTOsIIEl paboThl. [IpyrUM HampaBieHMeM
MOXKET CTaTh MCC/IeloBaHMe TUIIOB BbIABMKEHMS HA MaTepuae M0o3IHUX poMaHOB Yuiabsima Moppuca, B TOM uucie
TOMCK OTBETA Ha BOIIPOC, YYACTBYIOT i1 (PUTOHMMBI B TAKOM THUITE BBIIBVKEHMS, KAK KOHBEPTeHIHS.
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